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AROENTINA ESPERANTO - ASOCIO 

CARLOS P! I.LEGRINl 238 — BUENOS AJRES 


CENTRA KOM TATO DE A. E. A. 

Prezidanto: A. Barrot. Vicprez.: D. 
Kuiz. Sekretario: Giordano Bruno 
Ldpez. Protokolanto: F. Cleville. TCa- 
sisto. Graciano. Garcla. Vochdonan- 

to: Angol Corral. 

Kunveno: La unua Jaŭdo de la 
monato je la 21 horo 


SUBKOMITATG KURSO PER 
KOKESPONDADO 

S-ino. Corali de Baguĉs, A. Villa- 
franca. Antonio Vila. C. H. Otheguy. 

Josĉ Bay6n 

Kunveno: Lundo kaĵ Jaŭdo je la 20a. 


Merkredo je la 21 horo: Parola Kur- 

so de Esperanto 

Sabatoj: Kunvenas la Espernntistaro 

ĵe la 21a, horo 


GAZETA SUBKOMITATO 

A. Barrot. C. H. Otheguy. Luis 

Vlla. A. Corral 
Kunveno: Mardo je la# 21a. horo 


SUBKOMITATO POK LIBROSERVO 

KAJ BIBLIOTEKO 

Francisco Cleville. Antonio Barrot. 

Mateo Niksich 


INFORMA SUEKOMITATO 

Enrique Bravo, Eterio Rodiiguez. 

P. Bosso 


1 



_ " UN6VAJ RESPONDOJ” 

del Dr. L. L. ZAMENHOF 
autor del idioma Esperanto. 

Libro de consulta que todo 
buen esperantista debe ad- 
quirir. el vol. ... $ 0.80 


★ 


HtSASE MIEMBRO OE A.E.A. 


Socio protec., cuota mtnima $ 2 

Socio ,activo.” 1.— 

Socio simpatizante 0.50 


Mien.bros de grupos adhe- 
ridos a A. E. A. . . . 
Miembros aislados . . 

(Cuota semestral) 


• • • 


$ I.— 

$ 1.50 


i 
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CONFERENCIA 


EL SABADO 5 DE NOVEEMBRE las 20.30 

En nuestra secretaria C. Pellegrini 238 

LI oamideano Carrasco, recien llega- 
do a Buenos Aires, nos referir^ sus im- 
presiones de viaje por Rusia, Polonia* Ale- 
mania, Francia y Portugal. 

Quedan invitados todos los esperantistas 
a escuchar !a palabra de este entusiasta 
y culto samideano. 

La disertacion sera en hsperanto. 



Nuestra mesa de lectura esta 
a disposicion de todos los es- 
perantistas que quieran uti- 
lizarla. Horario: Todos los 

diasde20.3 ( I a 22.00 hs. 



































































Adreso por Hodakcio kaĵ 
Adminiatr.: Str. C. Pelle- 

grini 238. Buenos Aires 

* 

( Argentina Respubltko ) 


Oiiciala Organo de 
Argentina Esperanto 
Asocio 


Ekzemplero 0.10 ctvs. 


Sesmonata abono: 

En kaj eksterlande S 1,— 
(argentina mono) 

I^a Redakcio rajtits korektl 
L,a rrtanufikrlptojn 






E1 Dr. Wossler vuelve a hablar sobre 


el Esperantoy el Problema Lingiiistico 


N O es mluudaucia reeoger nuevamcn- 
te 1 ii h deolaraeiones quc aecrea de os- 
te probltMita — uno do loa dos o tros 
mas importantcs <|«e afltgcn a l:t humani- 
dnd -— ha heeho a la delegaeidn dc la Aso- 
ciatidn Ksperantista Argeutina, tjuc, t*om- 
pui k sttt por lo,s S-noj l>-ro E. ltiagosch, (>'. 
tiruno l.dpez, (*. Othcguv, A. Corral y 0. 
Snntos rontan, lo visitura el dc Scptiem- 
livc en su alojainit uto dol P|az;< Hott*l, pa a 
agradoot‘rlc ol claro concepto con que enca- 
rara o«tas ouostionos en las mau vestaciones 
t|Ut* ya itizo n este diario, a s.t llegada :tl 

pals. 

Xo os rvdundancia, repotimos, porquo ta- 
leutos vigorosos como el ominentc rildlogo 
<|UC nos visita, nunca se repiten; por t*l con- 
trorio. sleiupre tionen algo nuevo ttiu* dec/r- 
nos. K1 profesor Wossler pcruneco a osa 
daso de sabios que por llevar un poota dt n- 
tio, ni Ios lihros, ni el gabinetc han podido 
sccar las claras fuentes del entendimiento, 
ni cegar la visidn interioi’ <|Uo lcs perniitc 
ver lo.s problcntas v fenomenos humanos li 
hrcs de prejuicios y con sentida observa- 
cidn. 

Cmpc/.d diciendo: “Va hc dicho <|ue tl 
Kspvranlo tiene un hermoso porvonir por 
delantc. Ahora nie dan ustedea nucvos con- 
crctos sobn sus progrcsos, y esto no hace 
otra cosa que tvafirmar las espcranzas <|ue 
yn tengo en su porvenir. Auntjue el idioma 
de Zamrnhof no liubiera reabzado esos pro- 
greso?>. cra Idgico supom r — eomo suponl i 
yo, quc vivo al inargcn d<*l movimicnto cn 
pro (li 1 cse idioina, y que sdlo dc paso tne en- 
tero de alguna de sus conquistas — que ha- 
bia dc alvanzarlos porque hay en el todas 
laa posibilidadcs de una ICngua viva para 
poder ocupar un lugar emjncnte en la his- 
toria de las socicdadea humanas“ 

»—|Es usted esperantista, profesorf — le 
. preguntamos :t boca dc jarro. 

“No lo sov — no> rcsponde, sonricndo 
dulcemente ■— pero lo he estudiado con cl 
criterio cientifieo de mi especialidad, y nte 
ha subvugado agradablemente su estructura 


Idgica, su fŭcil gramŭtica, y, sobre todo, <1 
foudo hondamente humaio quc lc itnprimid 
su ercador, hondumcntc humanista. tam- 
bicn. Ks precisamontc, jtor csa ideal dad 
fratenm quc cncierra, j»or esa jiotencin <le 
generoso univcrsitlismo quc f'uye de todo 
cl, por lo quc creo que su porvcntr <*s indis- 

cutible ,# . 

1 » * 

<—>i V qu<* piensa ustcd, profesor, de las 
probabilidades que pucda tener alguua dc 
las lcnguas naoionales boy tmis en boga pa- 
ra ocupar el lugar de lcngua univcrsal? 

* * Va lo he dicho otras veccs: ninguna. 
Kas lcnĝuns nacionaks nvnca podrŭit acr 
univcraales. Muvhos factores se eoneitaii 
para qtte ello sea irrealizablc: rivalidades. 
rclos, ta inisma dificultad de j>oder dominar- 
las ampliament.*. . .* I.a liumniŭdad, cn esc 
sentido, sĉlo ha preseneiado un eterno flu- 
jo rcflujo: ttnas avanzan un brcve espacio 
de tiempo, que en el ritmo dt i<>.s siglos na- 
da significa, pata lueĝo rcgrcsar a su pun- 
to de partida. Ks lo que prcsemŭainos hoy 
con respeeto al ingles, <juc va p<*rdiendo cl 
tvrreno <juc conquistara cu el Agia anos 
atrŭs... V asi indefiniblemente. ’' 

—■: V n que atribuve usted, profcsor, cl 
quc sc tema tanto el advcnimiento del Kh- 


peranto? 

“ Xo me explico por que puede asustar la 
idca de una lengua internacional. Ka hu- 
manidad siempre ha conoeido lcnguajes quc 
jngaron cse oficioĵ el hebreo cn la romota 
antigiicdad, el griego m:is tarde, y por ŭlti- 
mo el latin. Kste ŭltimo pudo tjucdar indo- 
finjbicmentc como idioina auxiliar para to- 
dos los hoinbres. Xo lo logrd por razones d<* 
le cjioca en que le to<*o actnar, bion eonoct- 
das do todos. Ademas de estus, existieron 
sicmpre lenguaj<*s* o “argots" que hacian <*1 
mismo oficio cn las soeiedades secretas in- 
temacionalos de odados pasadas y... eon- 
temporaneas, tal vez. Claro cstŭ — agroga 
sonriendo — que cstos no llevaban en si la 
potencia positiva univcrsalista del Esperan- 
to, sino )a negativa <b* la criminalidad. Sin 
ombargo... — doloroso es roconoccrlo — 
aŭn esa potcncia gencrosa del internaciona- 
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lismo <*s considorada por muclios como ene- 
miga de la aociedad humana." 

—Prceisaraente, para desvanecer esos in- 
fmidaclos temores, para poder ilustrar a la 
intelectualidad argeittina sobre verdade- 
ros fines que perseguia el !*r, Zamenhof al 
dar a conoeer su solucidn al problema lin- 
giiistico, es pcir lo que nosotros cjueriinuos 
rogarlo hablara en pŭblico sobrc estas cuos- 
tiones. ' ‘ 

‘ ‘ l on mtuho gusto lo haria, pero no estoy 
preparado para ello. Yo entiendo que una 
conferencia sobre estos jisuntos no puede 
iniprovisarse. Necesitaria documentarme, 
acopiar matcrial..v en verdad, earezco <te 
tieinpo para ello. Mn estos dias dctio pro- 
nunciar otra conferencia dc las de 1 ciclo 
que tengo eonipiometido con t*I lnstituto Ar- 
gentino - Germano de Cultura. Tengo <pie 
hablar, tambiŭn. en Montevideo v Hosario. 
No, no puedo — agrega con pena, pero eon 
esa firmeza de caracter y honradez intelec- 
tual quc es comŭn en los abios germanos. 

( * Pero ustedes, sin oirme, podran leer 
aŭn alguna otra opinion mia respecto a la 
rausa por la cual luchan tan generosamente. 
-vfe refiero a uu trabajo eu ej <jue eolaboro 
con mi ilnstre amigo, cl Dr. Amado Alon- 
so, del Instituto de Filologia de la Faeul’ad 
de Filosofia. Versa aobre elementos soaio- 
logicos en el lcnguaje, y ahi hago nuevas 
citas sobre el Ksperanto. Kn cuanto mi 
amigo, ol Dr. Alonso me entregue los prime- 
ros ejeinplares, tendrŭ el mavor gusto de 
obsequiarles con uno. Por lo demas, nada 
dibe iufjiiietarles. Que hable o no hablc yo, 
u otro lingŭista sobre cli Ksperanto, es indi- 
ferente para t*l porvenir del idioina interna- 
cionni. 17n idioma que lleva en si su propii 
filosofia, su fondo de fe en los altos desti- 
nos tle una humauidad inejor, ticne quo 
abrirse camino, pese a la indiferoneia, la 
suspieacia o los temorcs del hombre, quc 
siempre se produjo de identica manera an- 
te todOs los hechos nuevos que vienen a 
conmover lo establecido. Los lingŭistas do 
viejo cufic. por ejemplo, creian que una len- 
gua artificial no pasarin nunca de ser un 
eodigo friu, a lo suino ŭtil para las cosas 
praetieas de la vida; nunca — afirmaban— 
daria origen a una literatura como las dc las 
lenguas vcrnficulas; ningŭn poeta naceria al 
ealor de tal lengua fria. Ahora, felizmente, 
PSas opiniones se han remozado bastante 
eon Ins nuevas hrisas que soplan en el cam- 
po de la filologia. Yo, por nŭ, afirinaria 
<|ui> el Kspeianto puede producir una admi- 
rable literatura, y dar nacimiento a buenos 
poetas .'* 

—Va los tiene, profesor, — le interrum- 
piinos —v tan boenos, que podrian enorgu- 
Hecer euah*squiera literatura naeional. Lo 
mismo podemos deeir de su literatura, que 
coda dia cs miis rica v variada. Se ealeula 
entre nosotros quc hoy dia apareee un nue- 


vo libro en Ksperanto eada dos dias, tenni- 
no medio. 

**jAh! Y r a ven ustedes, que no era avcn- 
turado mi juicio. 1 *’ 

Con estas palabras eerramos una entrevis- 
ta, que va se prolongaba deinasiado parn el 
tiempo precioso de este hombre estudioso, 
que con tanto amor evoca la cdad de oro de 
las lenguas rom&nces. 

— (Dc ClUTICjA ”) 

E1 Esperanto en los 

estudios universitarios 

☆ 

L AS grandes obras cientificas son escri- 
tas, por regla general, en ingies, fran- 
ces, alemŭn, y hasta en itatiano. Para 
los cstudiantcs de los respeetivos paises, no 
puede ser mejor el sistema, porque tienen a 
su aleance los libros nccesarios a sus estu- 
dios univeritarios. Pero nosotros, los que 
solo eonocemos el castellano, v poseemos al- 
gunas nociones de ingles y frnnoos (lo poco 
que hemos podido aprender en la incomplctn 
ensefianza de idiomas en los institutos secun- 
darios), hallamos muehas dificultades en *el 
estudio de las cioncias, por la circunstancia 
senalada. 

Como son escasas las tradncciones existen- 
tes, es necesario hacer vcrter las obras, o 
icerlas directamentc dei original, apren- 
dicndo para esto, dos o tres idiomas, aiguno 
de eilos, como el alemŭn, completamente ex- 
traiio al espanol lo que no oeurre con el ita- 
liano o el frnncŭa. E1 aprendizaje de nuevos 
idiomas es, indudablemente, de grnn utili- 
dad, pero en cl caso dcl cstudiante no de.ja 
de .ser un obstŭculo. 

Con el propŭsito de alianar las dificulta- 
des apuntadas mas arriba, en la Escuela de 
Oiencias Exaetas por ejemplo, sc dan leccio- 
nea en aleman. Hermosa iniciativa, pero 
que no solueione la cuestiŭn. Lo que tcn- 
dria real efieacia, seria la adopciŭn de un 
idioma de facil construcciŭn, al que se ver- 
tirian las obras de que estamos tratando. 
Ese idioma podria ser, por sus condiciones 
de senciltez v rapido aprendizaje, e) Kspc- 
ranto. (himo complcmento de esta labor, se- 
ria convenlente dcdicar cn los institutos de 
ensefianza sccundaria, una hora scmanal a 
ese idioma, <al menos durante los <los prime- 
ros cursos. 

ENRIQUE ERAVO 


VOKAS a! samideanoj teatr- 
amatoroj por partopreni en 
Teatra Fako. Informoj en nia 
Sekretariejo C. Pellegrini 238 
















































ERNESTO MORALES 

jLA iiilisto, jam maljuna, fanfa-ronis: 

—Mi vojajĵis multc: mi konas po- 
polojn scnfine, nii surpaŝis la plcj strangajn 
toiojn, mi trinkis akvon el la riveroj plcj 
malproksiinaj, mi kouis la fruktojn kiujn 
donas la arboj krcskantaj cn rcgionoj kic 
la suno hruias kaj ankafi kic ĝi ne apc- 
ras; mi supcrgrimpis la plcj altajn pintojn 
kaj malsuprcniris cn la plcj fundajn pro- 
fundcgajojn... 

La afiskultanto intcrrompis lin: 

—Vi, kiu ticl multc vojagis kaj vidis, 
scndubc vi krcis al vi multajn amiko jn dum 
via, vojaĉoj. Kiom da amikoj vi havas? 

—Ou, amikojn?—rcs])ondis la alia duban- 
to~. Afi nc seias, ĉu mi havas amikojn. 
Kblc mi no havis tempon por dediĉi min al 
krcado dc amikoj. Eble mi havas ncniun. 

—-ĉu vi vidas tiun ĉi maljunulonf—diris 
tiam ia intcrrompinto—. I-i ncninm cliris 


de la vilaĝo kie li; naskiĝis. Kiom da ami- 
koj vi:hayas? ; * 

— Mi krcdas—rcspopdis la trankvila mal- 
junu o-T-mi kredaa ko mi povas kalkuli tri 
homcjn kicl miajn _amikpjn. 

-—Nu, kial vi-—d&ŭrigis la interrompin- 
to—vpjaĝis ticl multc? .Tcn tiu ĉi hoino, 
nc clirinte de lia vilaĝo, li havas pli da 
atnikoj ol viĵ kial vi trapasis inter homoj 
tiel malsamaj? 

Vivi nc estas vidi. Vivi estas trovi amon. 
intcr la cctcraj homoj. 

Vi, kiu vidis ticl multe, nc cstns vivinto. 
Vi cstos mortanto kiu cĉ unu amikon ne 
krcis al si dum sia tuta vivo. 

KstiiH a! vi p!i bonc sc vi ne eatus foriria- 
ta cl via naskiĝoko, kaj nun, kiam estas 
jam maljuna, rajtc diri: rni havas nnu ami- 
kon; troviĝas intcr la homoj, homo kiu 
amas min. 

Illlllllllllllltllllllllf Tradukia KKNANTO 

*» 


FOTOGRAFIAS conmemorativas del 
vuelo de propaganda en favcr delA O |j 
Esperanto c|U a.$V*s#U 

En forma retrato, tamafio m&s grandc $ t.— 
Pedidos a Sece. Ensefianza C. PellegHni 238 


FOTOGRAFA-f O OE LA UNTTA PROPAOANDA FLOGADO POR ESPERANTO 

PERE DE LA AVIADELOJ DE L’AERO CLUB ARGENTLNO 



Malitekstre-dekatren: S-noj A. Corral, C. II. OthCKuy, PlVoto E. SaiUolannl l>-ro ToKcano, 
knriu oslro ile Mlllta Sanigailo. Kap, i'a%tex Lainfor f dlrekl»r« de Millta Av aoa ^ernejiK 

PHoto S-no. K. Itosch kaj S-i»o. A. Villafranca. 
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Vizito de 

la eminenta 

profesoro .1 

)ro. K 

lar 1 

Wossler al 

* %i 

nia si 

dejo 


☆ 


A 4 

La 14an. de oktobro, je la 19a. horo vizi- 

#- i ■ 1 ( 

tiŝ nian ŝidejon la eminenta doecnto de la 

i * 4 4 m 

Universitato de Munchen, kic li talente inS- 
truas pri romancaj lingvoj kaj literaturoj. 
D-ro Wossler venis tien f'i komisiita de la 
Germana-Argentina Instituto pri Klerigado, 
por gvidi speeialan Kurson pri literaturo 
kaj lingvaj aferoj £e la Filozofia Fbkulta- 
to de Buenos Aires. 

Kiel jam estas informite en alia loko de 
tiu Ĉi numero D-ro Wossler deklaris sin 
favora al Esperanto .Nune por pruvi ir- 
nove tiun Ci simpation ne havis malhelpa- 

M * 

jon viziti nian modestan sidejon. 

Ni akceptis lin tre kontentc kaj scnee- 
rcmonie komplimentis lin. Kiel memoraĵo 
de lia vizito ni donacis unu ekzempleron de 
' ’IIUI£A! 1 \ ia talenta verko de uia faiii- 
konata verkisto Julio Baghv. 

« 

Un arguitecto racionalista 

y el caos de las lenguas 

* ☆ 


todas partes. 
sobre el rcsto 


E1 eonoeido arquitecto racionalista Le 
Carbusier, lumenta, en la rovista “ Les 
Plans ' \ los muchos obststeulos cjue evean 
las lenguas naeionules. 

—E1 cinematbgrafo, lo mismo que cl aero- 
plano, afcravicsa his frontcras. El, cs msido, 
v por cso es e.ompreiisible en 
Amĉrica, en su predomnio 
dei roundo, lo i>v.vade eon sus fil m s . 

De prputo, un progreso prodigioso: el 
fibn sonoio i progreso ameiieano). 

E1 film ac tbrna naeional; uo puede m:is 
itravesar !ns frontcras, ito puede ser com- 
fprendido dondequicra. ’ . , 

. En la inareha gcneral, en la Hacist' genc- 
rnl, el film sonoro nos vuclve atras, cterra 
hts puertns fjue rc habian abierto, haĉe re,- 
jiaeer ias fronteras, restablece como eom- 
part:iu‘»entos estaneos, y conio “elanos’’: 
hftbicndo servido eonft» £omaida!>le instru- 
mento de. penetracidu internacionlll," de un 
golpe pierde roda su estraoFdinaria cfica- 
ein . Ei ■ deseubrimicnto eidhtifieo. h.T^hoi-' 
eot'ndo ul progreso/ " ’ * 

:’e neecsita busear de dnnde viene el rnal. 


Es esto: la inferioridud del mecanismo de 
las lenguas, quita ai mundo moderno uno de 
los instrumentos escn&iŭles a cadft eiviliza- 
cibn. 

De un lado tenemos las eomjuistas: tele- 
grafo, ciencias, prcnsa, velocidad, interpre- 
taciones: un continuo atravesar de fronte- 
ras. 

Obstruye esta nueva e.ivilizacion impe- 
tuosa, el atroz obstaeulo de Ins lenguas, la 
infeiiz fuente de la ignorancia, el obstaeu- 
lo al progreso. Mas: esto es en partc la 
eausa de la falta de confianza, sospeclias, 
odios. Las lenguas impcnetJables: armas 
de guerra. 

Antes de la era de la veloeidad, ant.es de 
que se viajara, de quc se hicieranu los ne- 
goeios, a-ntes de la .difusion del libro, antes 
do la tecnie.a, de los diarios, antes de la 
gran eompetencia y do la economia mundial, 
la diversidad de las lcnguas era natural, ar- 
moniosa y lbgica. 

r i'odr.* ia ya en aquella bpoea de ta inmo- 
vilidad, el pensamiento tenia su inatrumen- 
to, y la raza blanca sobre las fronteras ha- 
blnba cl latin. 

E1 mundo estaba li-gado por una unidad. 

En 1JJ28, euando habiamos fundado los 
Oongrcsos Tnternaeioimles de Arquiteetura 
modema, habiamos pedido a la Sociedad 
dc las Naciones, auisicra instituir en las 
oscuelas clementales del mundo entero la 
cnŝefianza bbligatoria de una lengua teeni- 
ea unitaria. 

I-stabamos los tbenieos de todos los pue- 
blos. Dceiamos: una lengua tecniea, una 
lcngua de trabajo, una lengua parn fjuic n 
viaja, para estudiantes, tbcnieos, bombres 
de ciencia, para todos. Una lengua que 
permitiera a eada uno atravcsar eada fron- 
tera v quc pbrevia cada fioutera a las 
ideas nuevas.'/ 

T as lenguas maternas iio tienen nadn que 
tem.er, practieamcnte. Pero es ncccr.ario 
darsc euenta que los ticmpos modernos han 
hecho desaparecer los diaketos. Tambiĉn la 
mucrte pasa. 

Los hombres prActicos empiezan a dnrse 
euenta que no se miede salir dcl eaos lin- 
ginstieo, sin una lcngua auxi)iar. 

Trŭdueido de ‘ ‘ L 'Espernnto ’ 

.. • E. Arizmondi 


Ai enviar cartas a sus relacibnea o amigos 
hagalo con Sobrcs, Papel o Pcstales con le- 
yendas alusivar, al ESPERANTO 

,|h% t •' ‘ 

FOSTALES “RONDIRANTAJ” cju, 0.05 ctvs. 
POSTAI.JBS de PROPAGANDA c|u. 0 02 Ct\'S. 
BLOCKS de 50 hojas impresos cju 0.Q0 ctvs. 
Pida pstos articulos a j,a, Secciŭn Libreria Ŭo 
* Argentina- Eperanto Asocio, C. Pellegrini 238 
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ARfrENTI NA 1'SPERAN TISTO- 


INOKTO PRINTEMPA R. ALBERTO ARRIET A 


Protagonistoj: La Fonto, La Marmora 

Hpnko, r.a liaŭro, La Kozo. — Ha scono 
okazas en publika paTko, postnoktoTneze. 

La Bcnko — Jon foriras nia paro, 

La Itozo — Estas tri nokto.j kc ili vizitas 
n in. 

La Bonko .f— Ili apartenas al malriĉa 
klaso. 

La Kozo -— .Tunaj ili cstas. ŝi estas bc- 
leta kaj delikata. 

La Laŭro i—- Li ne aspektas hcroo. Nc 
interesas min. 

I.a Fonto — Bona knabo li ŝajnas. Hic- 
raŭ li sin rigardis sur mia spegulo. Iom 
maldolĉaj okuioj li havas je lia aĝo. 

La Eozo *— Ili est-as tre enamiĝintaj. 

I^a Bonko %—* Ankoraŭ ili uzas la vorton 
‘ ( vi ’ ’. Ili ne sin kisas. Ka j of te restas 
multe da tempo silentaj. 

I.a Fonto — MI ilin reflektis, kunigitaj 
la vizaĝojn, frotantajn Ja tempiojn. 

La Laŭro — ĉu vi vidis iliajn intencojn; 
ĉizi iliajn noniojn sur mia trunko. .aŭdacaj 
geknaboj! 

Ln Btnko— Ili malplaĉas min. Ekzistas 
tiom da lignaj kaj feraj benkoj e« tiu ei 
parko, kaj ili okupas la unikan marmoran 

benkon. Ili posedas bonan guston sen- 

dube. 

i.a Itozoi— Ili forportas miajn rozojn, sed 
mi ne ofendiĝas, ankaŭ ili sin amaa per ili, 
Hodiaŭ ili respektis la lastan, kiun mi kon- 
servas. Estas delikataĵo. 

La Fonto — Mi estas danka al tiuj gejonu- 
loj. Duni iliaj longaj silentoj, ili aŭskultas 
mian voĉon, kaj elrigardantc sin sur raia 
kristalo, ili transdonas al mi, ioni da ilia 
ama ebriiĝo. 

La licuiko — Homoj nc konas nli granda 
ebriiĝo ol la arto, aliformigi marmoran blo- 
kon je belega ĝardena benko. 

La Laŭro—«La anio estas granda nur kiam 
oni clpruva8 ĝin per ln ofero. Donu al mi 
heroojn kaj mi iliu prcniios pcr krono cl 
miaj folioj. 

La Kozo -— Jen alvenas unu, t. e. unu 
homo. 

* 9 # ■ «, #> 

La Laŭro — iMalfeliĉa diablo! 

La liozo — MarSas kun pcno. ŝajnas li 

• # 

,estas falonta. 

T.'a Benko — Do ke li sorĉu alian benkon. 
Mi lin ne akceptas. 

La Laŭro — A1 vi ain direktas. 

La Benko — Kaj sidiĝas sur mi... [Kia 
humiligol . (Paŭzo). Ne cstas ia dubo, li 
pretiĝas pasigi la nokton inter miaj bra- 
koj. (Paŭzo). Kaj tin gardisto kiu neniam 


deĵoras je sia posteno! (Pafizo). Kion vi 
opinias kamaradoj? ĉu vi endormiĝas? 

La Rozo — Mi enspiris mian rozon. 

I.a Laŭro \—* Mi rigardis la stelojn. 

La Fonto — Ĉu sur mia spegulo ? 

La Benko — Kaj kie] tremas tiu flikulo. 

La Rozo t— Ĉu li trcmas? ĉu li malsani- 
ĝis? Do la nokto estas varma. 

La Benko >— Ke mi devu aurtcni tiajn 
ŝarĝojn. ĉu vi vidas la gardiston? 

1 .a Laŭro — Mi ne vidas lin, ccrtc li cn- 
dormiĝis. kafi ŝajne cstas postnoktomcze. 
I>a Fonto — Dormcmon mi scntas. 

La Bcnko .— Kaj mi. Sed, kiel dorini 
kun tiu ei sur mi ? 

I a Laŭro — Li ne devas esti tre peza. 

La Benko — Bed li ne restas kvieta. 

Ij« Laŭro — jKia naŭzo! 

(Longa paŭzo. La protagonistoj dormc^- 
taj parolas sonĝe) 

La Fonto — Rigardu, rigardu min intcn- 
se..... Pli proksime... . Malfermu bono la 

okulojn. Mi min vidas en ili... jKiel 

bela mi estas! 

I.a Rozo — Ĉu vi sincere parolas? ĉu ni: 
estas la plej bela floro? ĉu vi opinias mt 
ricevos la grnndan preinion i 

La Lafiro — Mi tuj rekonis vin. Mi ne 

eraris. i'iu majesteeo. Vi cstas mia he- 

roo. Alproksimiĝu. dcprenu tioin da folioj 

kiom vi bezonu. Kion vi diris? Ĉu kui- 

risto? 

La Benko «— Majstro! Vi ĉi tic! ĉirkaŭ- 
premantc vian gcnian verkon! 

(Aŭdiĝas pafon, la protagonistoj vekiĝas 
ektiinigitaj). 

La Laŭro — Kio okazis? ĉn alia pneŭ- 
matiko? 

i.a Rozo — Ci tie oni ne povas dormi... 
no k sonĝi. 

La Benko — l'iu homo... tiu homo... 
mortiĝis... Nun H fariĝas peza . 

La Lauro, La Fonto, l*a Kozo — ĉu mor- 
to? 

La Bcnko — Sangn fadtno glitns snr 
inia blankĉco. 

La Laŭro — jMemmortiĝ?! Tio disfami- 
gos nin. Morgaŭ venos fotografistoj kaj 
ĵurnalistoj. 

La Rozo — jMalfeliea homo! Ĉu li estoa 
memmortiginta pro anto? 

La Laŭro — Jen unu el miaj folioj. Sen- 
morta vi fariĝis, nekonata heroo. 

La Benko — jTiu ĉi sango! Ruinigis m n. 
La Tonto —M i purigos'viajn makulojn. 


#<•©©••••••••••*•* Tradukis Okulvitre 






































































































_ARGENTINA ESPERANTISTO- 

ENLANDA MOVADO 

-/ " ' ' * ^ \ z ~ l 


Buenos Aires - De nove ni devas envicigi 
tien ei, je unua loko, la laboron de nia Ins- 
trua Fako, en sia sekcio: Kurso per i^o- 
respondado. Tiu ei lasta estas unu el la 
laboragadoj de la Asoeio, kiu plej bone pro- 
gresas. Knkalkulante la novaji? enskribojn 
dum la monatoj Aŭgusto kaj Septembro, la 
tuta nombro da golernantoj per korespon- 
dado estas nune pli ol 90U, Bela nombro, 
do! Gi kura£igas niajn instrufakanojn daŭ- 
re kaj senlace batali por atingi la karesi- 
tan eelon: Milon da gelernantoj! Cu tia ci- 
fero estu la celita finof Ne, tute ne. Post 
lo unua trafita niilo, ni devas batali por kon- 
keri du milojn, kaj sineekve eiam [»li. lvva- 
zaŭ soldatoj dum batalo, tiuj f*i eiferoj es- 
tas nur malamikaj traneeoj, kiujn ni kon* 
keros unu post la alia. Ju pli da gajnotaj 
traneeoj despli novaj soldatoj por nia paca 
armeo. Ni devas vidi en eiu seivolcma in- 
tercsulo por nia ideo unu mortonta malami- 
ko por Ksperanto: malamiko, eu pro indife- 
rcntcco, ĉu pro malvolo, estas tute identa, 
ear kiel diris Napoleono “eiu, kiu ne cstas 
ktin mi, estas kontraŭ mi”. 

La nacia gazctaro eiam kaj daŭre favoras 
nian kursan pcr korespondado, informante 
al la publiko pri ĝia funkciado. Krom tio, 
ankaŭ multaj fakgazetoj informas pri la 
karso. S.tma propagando per Radio kaj 
Aviado atportis multegajn interesulojn. 

l.a parolkursoj sukcese daŭrigas kŭj ni es- 
peras iom rikojti de tiu semado. ite nun ni 
prczentas nian gratulon al samideano Mateo 
Niksich, kies pcrsisto en tiu fako meritas 
lh< aplaŭdon do ĉiuj. 

★ La ‘Mnforma Fako, jam plene organi- 
zita, komencis sian agadon tradukinte his* 
panlingven la alvoko dc j .A.G.E, al la 
tutmonda instruistaro, jam aperinta cn nia 
antaŭn numero. Tiu <*i tradukaĵo cstis sen- 
dita kune kun deca cirkulero al viuj naciaj 
instruistarnj organizoj, inkluzive la Nacia 
Konsilantaro por Lublika Instruadjo, kies 
Prczidanto atenteme utestis la ricevon kun 
la aldono ke ĝi estis bone notita. Gar tiu f'i 
fakto ne bavas proprajn cnspezojn, ĝi de- 
vas iimigi sian agadon al la subveneio fik- 
sita de la Asocia kaso, ni esperas ko la bud- 
ĝeto por la venonta jaro |»ermesos al “In- 
forma fako’’ pligrandigi sian rolon. 

★ Por pli disvastigi la funkciadon de nia 
kurso jior korespondado, oni tizis, unua foje 
en nia lando, aviadon. “Aero Club Argen 
tino (orgauizo por !o progresigo de civila 
aviado), ĝtntile metis je la dispono de 
A. E. A. iliajn flugmafiinojn. La unua 
flugo okazis la Bfln. de Septembro, feestin- 
te dum la inauguro dc tiu moderna sistemo 


por diskonigo de nia kara afero, la Direk- 
toro de Milifca Aviada Lernejo, kapitano 
Pedro Caxtex Lainfor; kuracestro de Mi- 
lita Sanigado, D-ro, Toseano; la estro dc 
nia “Instrua 'ako'’ S-no. Andreo Villa- 
franka; kaj S-noj Angel M. <)orral, Luis 
Vila kaj Carios H. Ot.heguy, estraranoj de 
Gazeta Subkomitato fT La unua flugado es- 
tis farita de Ja pilotoj, S-noj. E. Santoia- 
lii kaj Kodolfo G. Bosch. 

Du postaj flugoj okazis sub la gvidadu de 
aliaj klubanoj ĝis el^erpi ia tutan kvanton 
da presitaj flugfolioj. 50.000 da ili estis je- 
titaj sur la urbo kaj eirkaŭaĵoj. Deeaj 
tekstoj klarigaa la utileeon de Ksperanto, 
krom aliĝilo por la kursu. 

★ D-ro. Karl Wossler, docento de roman- 
eaj lingvoj kuj literaturoj f*e la Uiiiversita- 
to de Munehen, venis al nia urbo komisiita 
de Argentina-Uermana Instituto por Ivleri- 
gado, por klarigi kurson pri temoj de siaj 
spccialaĵoj. Surprizis nin ke tiu cminenta 
1‘ilologo faris favorajn doklarojn pri Kspe- 
ranto al la gazetistoj, kiuj enketis lin dum 
lia alveuo. Kaportajoj kun tiuj ĉi favoraj 
dcklaroj aperis sur gravaj jurnaloj <4 Ori- 
tiea“ kaj “ Lu Nacidn’’. Profitante tiuu 
ei okazon delegacio de A,E,A. Prezidita le 
IVro. Ktnilio K, Biagosch vizitis profeso- 
ron \Vossler ĉe Plaza uotel, kaj dum tiu in- 
tervujon li ripetis lian emon por nia kara 
Lngvo. D*ro. VVossler, komprcneble ne ts- 
tns aktiva csperantisto, sed funde kouas 
la lingvon kaj movadon, t‘stas do kouvene 
ke la tuta samideanaro, speciate la germa- 
na kaj Muncheua ne forgeuu la novan sim- 
patianton. 

★ TUCl MAN — Sinjoroj Abel kaj H. 
Peirano, kune kun aliaj gelernantoj dc nia 
kurso per korespondado ekkomencis laboii 
por fondi cspcrantistaii grupon en tiu urbo. 
Ni multe esperas de la fervoro <lc tiuj ei 
nova j pioniroj de nia idealo, al kiuj ni var- 
me deziras Hukceson en ilia entrepreno. 



P OR SI USTEJD QUIERE CONTRIBUIR 

al sostenimiento de ARGENIINA ES- 
PERAN TIS I (.) le sugerimos lo haga, 

ya sea subscribiendose (sesmonata abono 
$ I.—), haciendose miembro “subtenanto” 
(sesmontata kotizo $ I.—) o bien adqui- 
riendo algŭn nŭmero de la Rifa Mensuai a 
0.20 clu. en cuyos premia^ se incluyen libros 
cn o soltre el idioma auxiliar Esperanlo. 


e 



































■ ARGENTINA ESPERANTISTO 

A PROPOSITO DEL ACENTO 


C I T AND() Henan recibio a Pasteur en la 
Aeademia, el mas dulce <le los hom- 
bres eruelefi pronuneio sin sonreir, es- 
ta frase: “ Kn politiea, lo mismo <jue cn re- 
ligion, soy siempre <Ie la opini6n <le mi a<l* 
versario ,, . ;Por qu6 no anadi6 “v en lin- 
f»uistiea* ’? Ks de heeho el mas seguro me- 
dio para snprimir toda diseusion» y de pa- 
sar por un hombre eumplido... Pero, no se 
de.ja dc ser nn “liombre honeato", v‘n el 
sontido qtie se le atribuia en el siglo XVIII ! 

Hteuerdo. hace algunos anos, <le habcr 
conversado con un eminente colega, dircetor 
de una gran revista, eonocido eomo un “be* 
nisseur 7 ’ v que parecia hubiera hecho, de 
las paiabras <le R-enan, la regla de au vida. 

Rsperaba ubtcner de el la hospitalidad dc 
nlgunas lineas sobre el Esperanto en su ri- 
ea y bella revista. 

V bieii; este hombre benevolo pero es- 
eeptieo en inuehas cosas, desjmes de eseu- 
ehar todos los argumentos eit favor del Es- 
peranto, lo mismo <jue cualquiera otra len- 
gua artificial, no podria entrar en la com- 
prension <le un honibre sensato, porque... 
porque... en fin, no siendo iguales las gar- 
gantas de todas las j>ersonas, una lengua 
artificial podria ser b61o eserita y no habla- 
da... y que, ademas, no podria existir nuis 
que un solo idioma internaeionah el fran- 
cĉsl . . . 

Cuando su ira se fue calmando le eonte la 
pequeba aventura de que fui protagonista 
haee 20 aŭoa euando, graeias a mi hijo, me 
inieid en cl Espcranto. 

A la terminaeion del Congreso Fniversa! 
Esperantista de Aniberes en 011, inici6 el 
via.je a Ilotterdam, Amsterdam, a la isla de 
Markcn, ete. Eii Monikendam, donde todos 
los turistas acostumbran parar para alinor- 
zar. estaba yo un poeo intranquilo por 
ercerme el solo frances all prcscnte, oven- 
do hablar a ini alrededor s61o lenguas com* 
pletamente desconocidas para mi. En efee- 
tr>, supo dcspuĉs que era una caravana <le 
eseandinavos a quienea se habian unido 
grupos <1<‘ personas de la Husia n6rdiea y 
algunos alemanes. 

Inŭtilmcnte buaquĉ de percibir, eireuian- 
do entre estas personas, una palabra o un 
sonido que me rocordara la patria. Melan- 
eolienmente', sentĉmc en un angulo del sal6n 
y sentado admiraba el inComparable paisaje 
holandĈB, euando dŭndome vuelta nl ruido 
de una silla ealda, vi n un turiata eon la 
eabeza caiva y los bigotes blancos v cuva 
eoihnta estaba ornada por una estrella ver- 
de. En el ojal tenia una banderita, verdc 
tambiĉn, eon la inseripeiĉn “8EPA“ (sĉp- 
timo, el Congreso Esperantista de Amberes 
era el s.ĉptimo). Mstaba en preseneia dt* 
un eongresista hasta entonees, para mi, des- 


conocido. Me acerquĉ saludandole eon un 
“ bonan tagon, sinjoro!'’, que lo hizo so- 
hresaltar tanto, que se le eaveron los len* 
tes. Me tondiĉ las manos alegremcnte, <jue 
yo apretĉ eon no menos alcgria, y nos sen* 
tamos a la misma mesa. 

Xo estaba vo aŭn familiarizado con el 

m 

Esperanto hablado; por eso componia mis 
palahras con lentitud, pero el, miis experr j, 
mc ■ contestaba sin vncilaeion alguna. Y asi 
eambiahamos nuestras impresiones sobre el 
j>ais que visitabanios, sobre las coetumbres 
holandesas, ete. 

A nuestro regreso a Amsterdam, sin que 
hubiĉramos sido presentados el uno al otro, 
ĉramos aniigos. Juntos visitamos el musoo, 
reeorrimos la Veneeia del Norte, con la 
inisma religiosidad de artistas, y disentimos 
tambiĉn de litcratura. 

Vino, finalmente, la hora de separarnos. 

E1 me acompano hastn la eataeiŭn y en el 
moniento de separamos nos eambiamos nues- 
tras tarjetas... 

ll ~ m m' v 

jQuĉ sorpresal Crei haber tratado eon un 
austriaeo (a eausa de sus bigotcs a lo Pran- 
ciseo Josĉ), mientras habfa viajado eon un 
autntieo profesor de Ginebra y quc, ademas, 
era un profesor de literatura francesa. Hl, 
de su parte, habia pensado quc yo fuera de 
una nacionalidad peninsular. sin apreciar 
cual frtera. 

T T n fuerte apretĉn de manos terminĉ nues- 
tra separaeiĉn, despuĉs de habernos repro- 
ehado mut uamente de no haber revelado an* 
tes nuestras respeetivas nacionalidades. Pe- 
ro eso lo lamentĉ s61o a medias, porque asi 
habia tenido la prueba indiscutible de que la 
pronuneiaeion d<*l Esjieranto es la inisma 
tanto si uno es del Norte eomo si es dcl Hur 
y que no nos fuĉ posible reeonoeer nuostras 
nncionalidades por medio del aeento. 

Esta pequena ventura no se evidentemen- 
te una prneba absoluta pero, puesto que cl 
senor Briand se alabĉ de “hablar europeo", 

; por qiie no us6 autoridad para propieiar en 
la S. D. N. la dopcion de una longua auxi- 
liar europea ? ‘ 

E1 Esperanto osta del todo disenado on 
virtud del adagio: “Quien puedc el mfis, 
puede el ^ 0 ^ 0 ^’’. 

Tocarŭ despuĉs a los esperantistas el re- 
forzar la univcrsalidad de esta segunda len- 
gua v ellos harŭn por la paz mŭs que todos 
los diplomŭticos, que, por la diversidad de 
las lenguas oseureeen los horizontes mŭs ela- 
ros. 

No olvidemos el afnrismo italiano: “Tra- 
duttore, tradittore“ (traductor, traidor), y 
releamos el tratado de Versailles. 

MICHEUS DE KEENZI 

(Taducido de “ L'Esperanto “) 
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ARGENTINA ESPERANTISTO 


E L NI A 



V 1 V O 

☆ 

A iluan dimanron de la nuna inona- 
to. laŭ jam delonge ni estas kuti- 
niita j, ni kunveuis en la hejmd de nia k-do 
(hilvo ni, dudeko Oa geeaperantiatoj. 

Kia.jn bonaju impreaoju ni hava-s gravU- 
ritaj en nia koro, de tiuj felionj nioiuentoj 
pasintaj dum tiu vespero!... 

T ntic, la loko elektita por kunveno, estas 
vera esperantujo. Oiuflanke odoras saini- 
deaneeo. ĉiuinure rstas memoiajoj dt nia 
(‘Speranta vivo. Liliroj, gazetoj, fotografa- 
joj, elmontras delikatan guston de la eulo- 
gnntoj. Kaj ni nc parolu pri gastemeeo, 
elile sin ofendus niuj karaj amikoj Calvo 
k aj fa mili anoj. 

Kstis proksmiuine la kviua horo kiam tii 
elkunvenis. 

Oni konteneis la feston pei aniu/aj di- 
rajoj: rakontoj, historioj, nnekdotoj, kiuj 
vere ridigis la eeestantaron. 

Poste ni forniis fioreton kantantc *‘l,a 
Kspero'n" kaj ''Fidela n l{ondo’ii’’ kies 
i fioj levigis niajn korojn. 

Aldoiiante novan temon al l;i festo, oui 
dccidis eiu rakontd lia deveno kiel <*speran- 
tiĝis, kies dctaloĵ amu/is la rondon. 

Tia.j praktikoj ne nur fratigas nian espe- 
rantan fainilion, sed ankaii faŭgas por I>o- 
na lernado ka.j fltta eljHirolado sendube tre 
be/.onata, de nia ling\<). 

St' dum somero ni faras kampofestojn por 
spiri sanan aeron, purigi nian korpon, kun- 
iĝi ftm eiutage, pli kaj pli, kial ilurt' vin- 
tro ni ne dcvas rondiĝi por amike paroli, 
santideane diskuti, riŭ se eble rnikail, pmigi 
nian animon/ 

Mi .proponas, kamarado.j, pli oftaju, pli 
nomlira jn tia jn festojn, kaj si* estus eble, 
oficiale aranĝilaj. ’ • 


cr XOVA VKXKO I>K KSPKIfANTO 
Kn \ illa ■del-Parqn.e, kvartalo t a kin nti 10 - 
uas, ekzistas vinvendejo tra kies .fi nestroj 
011 i facile povas legi rondforman nndncon 
tute similan al tiuj uzataj de eiuj vinfabri-• 
koj, sed sut ĝi, anstataŭ iu a.ju uomo, estas 
skribita la mn»o de nia kara liugvo. 

Nt* nur cstas legeble presita la vorto “i>- 
peranto", sed ĝi estas kopie iiuitata laŭ- 
fonne, al iu eŭropa espt.anta gazeto. 

Mi ne povis preterlasi lu «ka/.on decidinte 
tuj vi/iti tian esp< rantujon. Eblo mi trovos 
t n) i pensist, gramlan surpri/.on. 

Ou mi ne trovos malnovan nekonatan oh- 
pirantiHton kun kiu mi pasigos agrabbm 
iionhumoran nionienton . 

Mi eniras. 

- “ Kion vi de/iras"—demandis min ju- 
na virino en malbone espriinata hispann 
linevo. 


Mia vi« e mi Ain (lemandis: • 

Cu vi vendus vinon ’ Tspernnto ’n ’ ’ .* 

—“.les sinjoro"* ŝi respOndis al mi — 


* ’ k aj Ai estas tre bona". 
gustumi ? ’ 


’ ’ĉu vi volas 'Ĵin 


Akceptinte tian malavaran inviton, mi jSin 
trovis tiel bongusta, ke de tiu moiiiento ini 
ĝin u/as eiutage,. 

Xu bone, kvankaiu jni Esperanto on tiu 
domo neniu iom seias, ni de nun povos: 
umie. paroli Ksperantou, jmste trinki “ Ks- 
peranton * 

D. BUIZ 



Nova serio da noveloj tradukitaj kaj 
originalaj. ‘ ‘ Esperantli ngva Xobelbibliote- 
ko redaktata de Lcono Vienano. 

Ĝia celo: Havigi al Ia legautard novelojn: 

3/—* interesegaj dank’al altgrade aktuala 
kaj streĉa enhavo (koncerne la individuan 
k;ij socian vivon) vortigitn pm* grauda ar- 
to de literatura talvnto. 


2.-- facilajn dank’ al la populara kaj «ini- 
pla mauicro d( esprimado de la jdej kom- 
l>i;ka.i pensO.i, sentoj kaj problemoj. 

-internaciajn, prezentante ta literatur- 
ajn kreajojn de diversaj nacioj. 


4. -veikitaj eu fjua korekta Zameuhofa st.i- 
lo evitiganlc at la esperantistaro uzadon 
de lingva.j malĉustaioj kaj diskonigante 
imitindan stilon esperantnn. 

Ke vi volas i^ni belon de Hteraturo kuj 
alproprigi al vi korektan stilon osperuntau, 
legn atmite la ‘ *ESPEK AXTLIXGV AX XO- 
V KLBTBLIOTKKOK". 


.fain aperin la unua uovelo: “EksivĴo’’, 
X. Jcrufialmi. Belega kaj simplo stilo. 
Kir.beiaj momento.j. Amplekso da 4b p:iĉ-)j. 
IVczo nur 0.45 sv. fr. 


♦ La nacilingve jam tre konata romaifo 
“*TAXE RYHK ', de la angla romanverkis- 
tino Charlottc Brontc, ĵus aperis esperante 
tradukita dr S-ro H. J. BuJthius, ano de la 
L. K. 1 

Ln verko en ĝi mem havas, efektivc. al- 
tan literatiiran valoron, kicl eiu j aliaj de ln 
la sama aŭtorim», Kai certe oni povos ŭin 
konsideri juvclo ne nur dc lu angla. scd dc 
la tutmomla verkarto, 

Kilate al la traduko, ĝi estas tre inerita: 
facila kaj dfUia stilo, sen idiotisnvoj an 
naciaj csprimoj tro ofte pzataj de multaj 
verkistoj, ĝi tuj fariĝas aminda por ciu 
ckleganto. K-ro Bulthius ricevis [>or la tru- 
duko dr la unua kaj dua ĉapitro de tiu ĉi 
verko preinion, cn 1927, d« 4 *' ‘he British 
Ksĵicranto Asociation". 

Kldonis “Zutphan" — \V. Thieme _y Cic. 
Xi rekomeudas al niaj sainideanoj tian no- 
van a k iron “ .1 ane Kyre ". 












































k La Konfliktoj en Manr urio kaj ŝan- 

'aajo.— Eldono de Eniversala Hommaina 
.\soeio. Kameoka Kioto-hu Japanujo. 
Broŝuro eldonita de tiu konata paca aso- 
0| priskribante tiujn konfliktojn kiuj oku- 
pas la atenton de nia civilizita mondo, kaj 
la agadon de la nomita asocio. Prezo ne 
menciita. 

★ Dcpolavoro Ferroviario Torino *— Flug- 
folio eldonita de tiu postlabora lnborista 
asocio. Ĝi entenas interesan i razarou, okaze 
uzota por fervojvojaĝantoj. 

Senpaga eldono. Esperanto-Oentro Ttalia, 
Galeria Vitt. Emanuele 92. Milano. 

★ Proleta Studanto — Jnstrua organo por 
eiu proleta esperantisto. Monata aldono al 
< ‘Internaeiisto ,r . Kvar‘paĝ:a eldono, intere- 
snj rakontoj konformaj al cclo de la al<lo- 
na gazeto. 


SUBTEKANTO.T DE ABGENTINA 

ES PEEANTISTO 


M Niksich .... 

A. Barrot. 

A. Gonewskv . . 

m 

J 'ermin fi. \'arela 
A. Corr al .. .. 
F. Clevilld .. .. 
tiarlos Brega .. . 
K. Vilarrasa .. . 



DONACOJ POR “ARGENTINA 
ESPERANTISTO” 


Secundino Rodriguez. 5.— 

Francisco De Maria. .'J.— 

Feimin R. Varela.1.— 

Pedro Olives. 1.— 

M. Atanasoff. 0.80 

Vieente Grcgorio.. .. 0.90 

Dino Modotti . 1.— 


K 


SAMIDEANO : 

Atingu anoncon por “Argen- 
tina Esperantisto’’ tiamanie- 
re vi favoros la plibonigon 
de nia organo. 








TAItlFA: 



* * 


. $ 35, 
18, 
9. 


tt 




8 ” -. ..” 4.50 

Aviso 3 ctms. de columna. ** 3.— 

En Koresponda Fako, 3 lineas ** 0.30 



% GKAMATICA, EJEECICIOS y • 

DOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOC© 

8 DICCIONARIO del idioma au- • 

? OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOC • 




ESPERANTA PIKNIKO 

En la Estacion BARRANCAS 

F. C. C. A. 

Se organizaran juegos y diversiones 
y trataremos de pasar un, dia en ple- 
na naturalcza al mismo tiempo que 
contribuimos a estrechar vtnculos en' 
tre todos los esperantistas y simpati- 
zantes. Concurra con su familia. 

EL 13 DE N0VIEMBRE 

l)e 7 a 19 hofas 

No deje de concurrir a esta Reunion 
de Camaraderia que tendra lugar a:l 
lado de la, PIaya de San Isidro. 

Entrada a Beneficio de la Biblioteca 




A todos los alumnos que siguen el 

curso por Corre*pondencia recomen- 

damos especialmente este manual por 

el vocabulavio que contiene y que ha 

de prestarle k mucha utilidad uara la 

traducci6n de los ejercicios. _ 

Precio del volumen . . . $ 1/• c> 

* • ^ 

Pedios a Seccldn Enseftanza. C. Pellegrini 238 



0.50, 

xili a i* ESPERANTO S ★★★★★★★★★★•• * 

Resultaron premiados los nŭmeros 23 
v correspondientes a los meses 
de Agosto y Septiembre respectiva- 
mente. Estan en venta los nŭmeros 
correspondientes al mes de Octubre: 

ler. 1 Premio: Vortaro ELsp>eranto Es- 
peranto, eld. de' S.A.T. *2o. Premio: 
La Nova Testamento. 


Pedidos a Gazeta Subkomitato 























































































































CURSOS GRATUITOS 




i 




ESPERANTO 

IDIOMA AUXILIAR INTERNACIONAL 

POR CORRESPONDEINCIA 

ENVIAMOS UNA LECCION POR SEIMANA 
A CUALOUIER PUNTO DE LA REPUBLICA 


4 


Inscripciones e Informes* por carta o personaimente a: ARGENTINA 
ESPERAN 0 ASOCIO (Seccion Ensenanza) C. PELLEGRINI 238. 
Buenos Aires. ToeTos los dias habiles de 20.30 a 22 horas 


A. E. A. (giros postales, estampillas 
o dinero en efectivo), deben ser en- 

I # 

vlados al Tesorero, senor G. Garcia, 
C. Pe41egrini 238. Buenos Aireo. 


PRESISTO 


j.,,A. M. CORRAL 

> # * r ' 

^ f 

J itrŭto 'INDEPENDENCIA 4025 
fĵnion Telef. 45 - LORIA 4571 


Libroj Ludiloj. Cifaroj, Cifaretoj 
Taperoj jr malkaraj prczoj vi trovoH 
«*>n butiko de 

S-no. G. GA !U ! \ 

Str. RIOJA 812 BUENOS AIRES 


F». BOSSO 

KINESIOLUUO 

Diplomita en la “Facultad de Cienciaa 
> i M6dicas’’ 

«f „ * 

Mesauoj - Knraciga Gimnastiko 

Kecduko 

ESTADOS UNIDOS 444 

A1 anoj de A. E. A. Konsulto kaj 

Kuracado Senpaga 

TAJ VITRAJ^&J | 

; ' ♦ 

GUES P-toj kaj Ko. X 

A^UVOE: A. VILLAFRANKA X 

♦ 


CH 




1537 


V. T. 38 - 0867 


VEN, 


KANTA RAZEJO 

e DIONISIO RUIZ 
O POR SINJORINOJ 
1UELA 2902 kaj D. FUNES 




































































